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Larsen, Karl

Udrag fra Daniel — Daniela
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Daniel-Daniela



Saa fjærn var min Tanke fra mit eget gamle Skrift, at jeg maatte besinde mig paa, hvorfra det var, jeg
kendte den Titel, men da jeg kom ind i Forretningen og fik Bogen i Haand, var ingen Misforstaaelse mulig.
»Av * * *. Øversätning från Tyskan ved A. S.« stod der paa Titelbladet, og i Forordet hed det, at Hensigten
med at oversætte dette Skrift var, »att sprida kännedom om, hur en av dem upfattet sin och sina likas
ställning i livet och i samhället.« Hvorpaa fulgte, Side efter Side, min lille Bog med de forskellige tyske
Korruptioner og et Par nye, som Oversættelsen til Svensk havde medført.
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